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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою сорок вторую 

сессию 23 января — 3 февраля 2023 года. Обзор по Перу состоялся на 5-м заседании 

25 января 2023 года. Делегацию Перу возглавлял министр юстиции и по правам 

человека Хосе Андрес Тельо Альфаро. На своем 10-м заседании, состоявшемся 

27 января 2023 года, Рабочая группа приняла доклад по Перу. 

2. 11 января 2023 года Совет по правам человека отобрал следующую группу 

докладчиков («тройку») для содействия проведению обзора по Перу: Люксембург, 

Мексика и Сенегал. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Перу были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Перу был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Германией, Испанией, Лихтенштейном, Панамой, 

Португалией от имени Группы друзей по национальным механизмам осуществления, 

представления докладов и последующей деятельности, Словенией, Соединенным 

Королевством Великобритании и Северной Ирландии и Соединенными Штатами 

Америки. С этими вопросами можно ознакомиться на веб-сайте универсального 

периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Глава делегации Перу начал обсуждение, упомянув о сложной ситуации, в 

которой оказалась страна с 7 декабря 2022 года, после того как государственный 

переворот, за которым последовала законная конституционная передача власти, 

вызвал протесты по всей стране. Он выразил глубокое сожаление в связи с трагической 

гибелью перуанцев и самые искренние соболезнования родным и близким погибших. 

6. Перу привержено защите законного права на мирный протест, в частности по 

причинам, связанным с историческим и структурным неравенством, которое должно 

быть преодолено. 

7. Он подчеркнул открытость Перу для многосторонней системы прав человека. 

По приглашению правительства в последнее время страну посетили делегации 

Межамериканской комиссии по правам человека и УВКПЧ. 

8. Перу продолжит содействовать широкому и инклюзивному национальному 

диалогу в интересах социального согласия. Страна участвует в универсальном 

периодическом обзоре в сложных условиях, но она уверена в эффективности своей 

работы по защите демократии и прав человека. Протесты не следует путать с 

преступными действиями и неизбирательным насилием, которые нарушают 

  

 1 A/HRC/WG.6/42/PER/1. 

 2 A/HRC/WG.6/42/PER/2. 

 3 A/HRC/WG.6/42/PER/3. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/42/PER/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/42/PER/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/42/PER/3
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социальное сосуществование, затрагивая основные права и блага; Перу отвергает все 

формы насилия. 

9. Действия, предпринятые для восстановления общественного порядка, 

осуществлялись в полном соответствии с конституционными и международными 

обязательствами в области прав человека, с соблюдением строгих оперативных 

протоколов, направленных на недопущение непропорционального применения силы, 

как это предусмотрено Законодательным указом № 1095, который действует с июля 

2010 года. Частично поводом для протестов являются требования о проведении 

политических и избирательных реформ, например о переносе всеобщих выборов на 

более ранний срок. По предложению нынешнего правительства была представлена 

законодательная инициатива, позволяющая провести выборы в апреле 2024 года. Перу 

привержено осуществлению политического перехода, открытого для всех законных 

субъектов, на основе диалога. 

10. Создана временная многосекторальная комиссия для принятия мер в связи с 

событиями и оказания помощи родственникам погибших и лицам, получившим 

серьезные травмы во время протестов. Для обеспечения права на установление истины 

исполнительная власть выделила прокуратуре ресурсы для проведения расследований, 

которые уже начаты. 

11. После вспышки пандемии коронавирусной инфекции (COVID-19) Перу 

объявило чрезвычайное положение в области здравоохранения. Оно создало 

Оперативный штаб по борьбе с COVID-19, что позволило обеспечить проведение 

бесплатной и всеобщей вакцинации всего населения страны. 

12. Перу продолжает добиваться успехов в деле соблюдения, поощрения и защиты 

прав женщин, мальчиков, девочек и подростков, пожилых людей, людей с 

инвалидностью, лесбиянок, геев, бисексуальных, трансгендерных и интерсекс-людей 

и других уязвимых групп населения. 

13. В рамках Национальной политики гендерного равенства создана 

институциональная база для уменьшения масштабов насилия в отношении женщин, 

гарантирования их права на сексуальное и репродуктивное здоровье, обеспечения их 

доступа к директивным органам и участия в процессах принятия решений, а также 

осуществления их экономических и социальных прав и ликвидации всех барьеров, 

препятствующих равенству в общественной и частной сферах между мужчинами и 

женщинами. 

14. Что касается экономических, социальных и культурных прав, то создана 

нормативная база для содействия расширению прав и возможностей сельских женщин 

и женщин из числа коренных народов, а также доступу к рынку труда женщин, 

ставших жертвами насилия. 

15. Забота о пожилых людях была усилена благодаря разработке Национальной 

многосекторальной политики в отношении пожилых людей на период до 2030 года и 

ратификации Межамериканской конвенции о защите прав человека пожилых людей. 

16. Кроме того, была принята Национальная многосекторальная политика в 

области инвалидности в целях развития. Перу разработало Национальную 

многосекторальную политику о защите детей и подростков на период до 2030 года и 

продолжает повышать осведомленность о дискриминации и бороться с насилием в 

отношении лесбиянок, геев, бисексуальных, трансгендерных и интерсекс-людей, 

которые были определены как группа, требующая особой защиты. 

17. Для упрощения доступа к правосудию для всех людей без исключения 

в 2020 году были приняты Бразилианские положения о доступе к правосудию для 

уязвимых групп населения. 

18. В 2018 году был принят Национальный план в области прав человека  

на 2018–2021 годы, а в 2023 году ожидается проведение комплексной оценки этого 

плана, которая послужит вкладом в подготовку Национальной многосекторальной 

политики в области прав человека. 
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19. Было отмечено принятие Национального плана действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека (2021–2025 годы). Цель плана — гарантировать 

защиту и соблюдение прав человека в предпринимательской деятельности. 

20. Доклад, подготовленный Перу для универсального периодического обзора, был 

составлен в соответствии с Межсекторальным протоколом об участии Перу в системах 

международной защиты прав человека: этот механизм представления национальных 

докладов и последующей деятельности был создан в 2020 году в соответствии с 

рекомендациями, полученными в ходе третьего цикла универсального периодического 

обзора. 

21. В 2019 году был принят протокол, гарантирующий защиту правозащитников. 

В 2020 году создан Реестр ситуаций риска для правозащитников, а в 2021 году — 

Межсекторальный механизм защиты правозащитников. 

22. Что касается жертв периода насилия 1980–2000 годов и гарантии сохранения 

памяти, в настоящее время разрабатывается Национальный план по сохранению 

памяти, мира и примирения. Создана ИТ-платформа Национального реестра 

пропавших без вести и мест захоронения. Был учрежден Банк генетических данных, а 

Национальный план по поиску пропавших без вести лиц на период до 2030 года будет 

выполнен к 2030 году. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

23. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 68 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

24. Норвегия с озабоченностью отметила текущую политическую ситуацию и 

призвала правительство и все политические силы восстановить спокойствие и 

обеспечить инклюзивный диалог с участием гражданского общества. 

25. Пакистан признал шаги, предпринятые для продвижения прав человека, 

включая Национальную политику модернизации государственного управления, 

Стратегический план национального развития и Национальный план действий по 

вопросам предпринимательства и прав человека. 

26. Панама приветствовала делегацию Перу. 

27. Парагвай выразил обеспокоенность текущей ситуацией в Перу и высказал 

сожаление в связи с гибелью людей. Он призвал к конструктивному и уважительному 

диалогу между всеми субъектами и политическими партиями в целях сохранения 

демократии. 

28. Филиппины высоко оценили ратификацию Перу Конвенции Международной 

организации труда (МОТ) 2011 года о достойном труде домашних работников (№ 189) 

и отметили позитивные изменения в сфере охраны окружающей среды и снижения 

риска бедствий, а также принятие Национальной политики в области окружающей 

среды. 

29. Польша высоко оценила принятие Перу первого Национального плана действий 

по вопросам предпринимательства и прав человека, но отметила обеспокоенность, 

выраженную Комитетом против пыток по поводу большого числа лиц, находящихся в 

предварительном заключении. 

30. Португалия высоко оценила ратификацию Перу Конвенции МОТ 2011 года о 

достойном труде домашних работников (№ 189) и выполнение ее предыдущей 

рекомендации по усилению процедур проверки возраста при приеме на службу в 

вооруженные силы. 

31. Катар приветствовал образовательную политику Перу для сельского населения 

и высоко оценил национальную политику страны в области инвалидности в целях 

развития и в интересах детей и подростков. 
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32. Российская Федерация выразила надежду на то, что объективное расследование 

недавних случаев гибели и травм, произошедших во время столкновений между 

протестующими и полицией, позволит привлечь виновных к ответственности. 

33. Сербия высоко оценила принятие политики, направленной на снижение 

дискриминации и социального неравенства, а также первый Национальный план 

действий по вопросам предпринимательства и прав человека, Политику 

образовательной работы с населением сельских территорий и создание модели 

образовательных услуг для пожилых людей. 

34. Словения приветствовала меры по предотвращению притеснения женщин в 

политической жизни, но выразила обеспокоенность высоким уровнем гендерного 

насилия и запросила информацию о том, какие шаги были предприняты для снижения 

уровня насилия в отношении женщин. 

35. Испания приветствовала готовность Перу добиваться прогресса в обеспечении 

прав человека, несмотря на сохраняющиеся препятствия для их полной и эффективной 

защиты. 

36. Шри-Ланка отметила принятие в 2021 году Перу Национальной политики по 

борьбе с торговлей людьми и связанными с ней формами эксплуатации и усилия, 

предпринятые для повышения устойчивости к изменению климата, включая 

Национальный план адаптации к изменению климата. 

37. Государство Палестина высоко оценило усилия Перу по поощрению и защите 

прав человека в стране. 

38. Швейцария выразила сожаление по поводу гибели людей, насилия и 

разрушений, связанных с демонстрациями, и призвала власти соблюдать права 

человека. Она предложила всем сторонам отказаться от насилия и вступить в 

конструктивный диалог. 

39. Сирийская Арабская Республика отметила национальные меры и политику 

Перу, представленные в национальном докладе, в отношении различных секторов и 

усилия, предпринятые после предыдущего цикла универсального периодического 

обзора. 

40. Таиланд высоко отметил щедрость Перу, проявленную при приеме большого 

количества мигрантов, и обеспечение права на образование для детей мигрантов. 

Он приветствовал начало осуществления первого Национального плана действий по 

вопросам предпринимательства и прав человека. 

41. Тимор-Лешти высоко оценил усилия Перу по сокращению насилия в 

отношении женщин и правовые реформы, направленные на обеспечение гендерного 

равенства посредством квот. Он призвал правительство продолжать принимать меры 

по защите правозащитников. 

42. Украина высоко отметила ратификацию Дополнительного протокола к 

Женевским конвенциям от 12 августа 1949 года, касающегося принятия 

дополнительной отличительной эмблемы (Протокол III). 

43. Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии призвало 

Перу активизировать усилия по обеспечению пропорциональных и законных мер 

реагирования на социальные протесты и инакомыслие и обеспечить равные права и 

возможности для женщин, девочек и ЛГБТ+ людей. 

44. Соединенные Штаты Америки высоко оценили меры Перу по выполнению 

Лимского соглашения. Они выразили обеспокоенность по поводу насилия, связанного 

с политическими протестами в декабре 2022 года, и угроз свободе прессы. 

45. Уругвай приветствовал усилия, предпринятые Перу после предыдущего обзора, 

включая ратификацию Конвенции МОТ 2011 года о достойном труде домашних 

работников (№ 189).  

46. Боливарианская Республика Венесуэла выразила сожаление в связи с гибелью 

людей во время недавних событий в стране. Она призвала положить конец 
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конфронтации и вернуться на демократический путь посредством диалога и 

обеспечения мира. 

47. Вьетнам приветствовал принятие ряда законов и стратегий, направленных на 

борьбу с насилием в отношении женщин и приверженность Перу укреплению 

демократии и защите прав человека, а также реализации целей в области устойчивого 

развития. 

48. Алжир положительно отметил принятие новой политики и законов, 

направленных на усиление защиты прав пожилых людей и людей с инвалидностью. 

49. Ангола призвала перуанские власти не жалеть усилий для сохранения 

достижений в области прав человека, в частности в отношении групп меньшинств. 

50. Аргентина приветствовала представление властями национального доклада и 

вынесла рекомендации. 

51. Австралия призвала Перу продолжать принимать бюджетные меры, 

направленные на выполнение недавно усовершенствованного законодательства. 

Она приветствовала усилия Перу по защите прав коренных народов, но выразила 

обеспокоенность недавней эскалацией насилия и гибелью людей. 

52. Азербайджан отметил усилия правительства по борьбе с торговлей людьми и 

коррупцией. Реализация Национального плана действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека будет способствовать более эффективной 

защите прав человека в предпринимательской деятельности. 

53. Багамские Острова отметили принятие Стратегического плана национального 

развития на период до 2050 года, Национальной политики модернизации 

государственного управления на период до 2030 года и Национальной 

многосекторальной политики в области инвалидности в целях развития на период до 

2030 года. 

54. Бангладеш приветствовало принятие политики, направленной на модернизацию 

государственного управления, защиту права на труд и обеспечение доступа к 

образованию в сельских общинах. 

55. Бельгия приветствовала прогресс, достигнутый со времени предыдущего 

универсального периодического обзора, например в борьбе с гендерным насилием, но 

выразила обеспокоенность по поводу насилия со стороны участников протестов и 

непропорционального применения силы сотрудниками правоохранительных органов. 

56. Бразилия приветствовала создание механизмов, направленных на защиту 

правозащитников, особенно защитников окружающей среды, и поздравила Перу с 

принятием Национального плана действий по вопросам предпринимательства и прав 

человека (2021–2025 годы). 

57. Чили выразило обеспокоенность по поводу сложной ситуации и призвало Перу 

соблюдать права человека. Оно признало меры, принятые для реализации 

Национального плана в области прав человека, и меры по предотвращению гендерного 

насилия. 

58. Делегация Перу отметила, что в 2019 году был принят Закон № 30996, 

предусматривающий внесение изменений в Закон об организации выборов, 

устанавливающих прогрессивный гендерный паритет и чередование женщин и 

мужчин. В 2020 году был принят Закон № 31030 о паритете и чередовании, который 

предусматривает равное представительство женщин и мужчин в списках кандидатов, 

в порядке чередования, и устанавливает паритет кандидатов на пост президента и 

вице-президентов Республики. Кроме того, в 2021 году был опубликован 

Закон № 31155, который предусматривает предотвращение притеснения женщин в 

политической жизни и наказание за такие действия. 

59. В 2022 году в Перу были утверждены два нормативных акта, способствующие 

разработке национальной политики и планов развития и социальной интеграции к 

2030 и 2050 годам: Стратегический план национального развития на период 

до 2050 года и Национальная политика развития и социальной интеграции к 2030 году. 
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Министерство развития и социальной интеграции усилит межсекторальные, 

межправительственные и межведомственные действия государства для обеспечения 

предоставления государственных услуг и качественных социальных программ. 

60. В 2018 году была утверждена Политика образовательной работы с населением 

сельских территорий, направленная на обеспечение удовлетворения потребностей и 

интересов, а также производственной и социокультурной динамики сельских общин. 

61. Что касается всестороннего полового воспитания, в 2021 году были обновлены 

Руководящие принципы всестороннего полового воспитания в системе базового 

образования, подготовлены три руководства для учителей системы общего базового 

образования с рекомендациями по внедрению полового воспитания, предотвращению 

гендерного насилия и содействию непрерывности образования беременных учащихся 

и/или учащихся, рано ставших матерями. В плане заботы об учащихся во время 

пандемии COVID-19 были утверждены руководящие принципы по предоставлению 

услуг базового образования. 

62. В 2020 году была утверждена Национальная многосекторальная политика в 

области здравоохранения на период до 2030 года «Перу — здоровая страна». 

Чрезвычайным указом № 017-2019 были введены меры по обеспечению всеобщего 

медицинского страхования, с тем чтобы охватить всех лиц, не имеющих медицинской 

страховки, независимо от социально-экономического положения. 

63. Что касается пандемии COVID-19, то в первую очередь была объявлена 

чрезвычайная ситуация в области здравоохранения и были приняты меры по 

предотвращению и сдерживанию распространения вируса. Одновременно с этим на 

национальном уровне было объявлено чрезвычайное положение в связи с серьезными 

обстоятельствами, влияющими на жизнь страны. Создание Оперативного штаба по 

борьбе с COVID-19 содействовало доступу населения к медицинскому обслуживанию. 

64. Был принят План действий Министерства здравоохранения по реагированию на 

чрезвычайную ситуацию в связи с COVID-19 в общинах коренных народов и сельских 

населенных пунктах в регионе Амазонки и создана межсекторальная комиссия по 

защите коренных народов в контексте COVID-19. Кроме того, было принято 

Руководство по надзору, профилактике и контролю за здоровьем работников, 

призванное способствовать снижению риска передачи COVID-19. 

65. В 2018 году Министерство труда и занятости утвердило Отраслевой план по 

обеспечению равенства и недискриминации в сфере труда 

и занятости (2018–2021 годы), целью которого является наращивание 

институционного потенциала и продвижение государственных мер по борьбе с 

неравенством и дискриминацией в сфере занятости, а также обеспечение 

направленности программ и услуг сектора на группы, которым требуется особая 

защита. 

66. Что касается детского труда, то продолжается реализация Национальной 

стратегии по предотвращению и искоренению детского труда и утверждены 

руководящие принципы внедрения муниципальной модели по выявлению и 

искоренению детского труда. В отношении принудительного труда был утвержден 

Третий национальный план по борьбе с принудительным трудом (2019–2022 годы). 

Что касается сексуальных домогательств на рабочем месте, то в 2019 году было 

разработано руководство по рассмотрению случаев сексуальных домогательств на 

рабочем месте на тему «Работа без домогательств». 

67. Для защиты защитников окружающей среды в 2021 году Министерство 

окружающей среды министерским постановлением № 134-2021-MINAM утвердило 

Отраслевой протокол по защите защитников окружающей среды. Протокол 

устанавливает общие руководящие принципы координации, реализации и оценки 

применения мер по предупреждению, признанию и защите. 

68. Что касается роли коренных народов как участников и союзников 

климатической повестки дня, то в 2019 году был принят Закон № 307054 «Рамочный 

закон об изменении климата», в соответствии с которым была создана Платформа 

коренных народов по противодействию изменению климата. 
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69. Конгресс Перу принял законодательные акты, способствующие улучшению 

ситуации в области прав человека, хотя существует множество проблем, связанных с 

принятием законов. 

70. В результате протестов было начато шесть расследований прокуратуры по 

фактам гибели 18 человек и ранения 14 человек. Ситуация продолжающегося 

социального конфликта отслеживается, чтобы обеспечить оперативность действий 

прокуроров с учетом правозащитного подхода и полностью гарантировать права 

граждан. 

71. Были учтены международные стандарты применения силы сотрудниками 

правоохранительных органов, а также другие применимые документы, которые 

необходимы для обеспечения правозащитного подхода. 

72. Проводятся расследования, охватывающие период насилия 1980–2000 годов, а 

также по текущим делам. Что касается положения правозащитников, то прокуратура 

утвердила протокол действий прокуроров по предотвращению и расследованию 

преступлений против правозащитников. 

73. Канада приветствовала укрепление законодательства, направленного на 

расширение участия женщин в политической жизни, что позволило увеличить число 

кандидатов-женщин на субнациональных выборах в октябре 2022 года. Она выразила 

обеспокоенность по поводу гибели людей и насилия в ходе продолжающихся 

протестов. 

74. Колумбия высоко оценила усилия правительства по финансовой поддержке 

жертв и семей погибших и пострадавших, а также его координацию с УВКПЧ по 

вопросу направления должностных лиц для сбора информации о недавних событиях. 

75. Коста-Рика поздравила Перу с принятием Закона о паритете и чередовании, 

который гарантирует равное представительство женщин и мужчин в списках 

кандидатов, в порядке чередования, и обеспечивает паритет среди кандидатов на 

выборах. 

76. Хорватия приветствовала успехи в усилении поощрения и защиты прав женщин 

и уязвимых групп, а также меры, принятые в отношении пропавших без вести лиц. 

Она выразила обеспокоенность по поводу политической нестабильности и связанного 

с ней насилия. 

77. Дания приветствовала Перу и поблагодарила за представление доклада. 

Она выразила обеспокоенность в связи с числом убитых и раненых в результате 

действий сил безопасности в ответ на протесты. 

78. Доминиканская Республика поздравила Перу с принятием политики в 

интересах пожилых людей и приветствовала его присоединение к Межамериканской 

конвенции о защите прав человека пожилых людей. 

79. Эквадор особо отметил принятие закона, направленного на предотвращение 

притеснения женщин в политической жизни и наказание за такие действия, и 

приветствовал утверждение Национального плана действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека. 

80. Египет высоко оценил усилия Перу по поощрению и защите прав человека. 

81. Эстония высоко оценила принятие Перу политики и законодательства, 

направленных на снижение насилия и дискриминации в отношении всех женщин, а 

также принятие Национальной политики гендерного равенства. 

82. Финляндия приветствовала участие Перу в процессе универсального 

периодического обзора и высоко оценила позитивные шаги, предпринятые страной со 

времени последнего обзора. 

83. Гамбия отметила принятие Положения о реализации мер по повышению уровня 

образовательных услуг для учащихся с нарушениями слуха и глухих учащихся. 
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84. Грузия приветствовала принятие Национального плана по борьбе с торговлей 

людьми на 2017–2021 годы и Национальной политики по борьбе с торговлей людьми 

и связанными с ней формами эксплуатации на период до 2030 года. 

85. Германия выразила обеспокоенность по поводу прав коренных народов, 

женщин и ЛГБТИК+ людей, а также глубокую озабоченность относительно жертв во 

время недавних протестов. 

86. Греция приветствовала усилия Перу по выполнению рекомендаций, 

полученных в ходе третьего универсального периодического обзора, и утверждение 

Национального плана в области прав человека (2018–2021 годы). 

87. Исландия приветствовала делегацию Перу и ее национальный доклад. 

88. Индия приветствовала Национальный план в области прав 

человека (2018–2021 годы), Национальный план действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека, Национальную политику гендерного равенства 

и Стратегический план национального развития, которые были приняты после 

последнего обзора. 

89. Индонезия приветствовала принятие Перу первого Национального плана 

действий по вопросам предпринимательства и прав человека. 

90. Исламская Республика Иран признала усилия правительства по поощрению 

прав человека и выразила полное понимание проблем в этой области. Она высказала 

обеспокоенность по поводу ряда вопросов прав человека в стране. 

91. Ирак приветствовал усилия Перу по поощрению и защите прав человека в 

области борьбы с дискриминацией и предоставления достаточного жилища, а также 

его усилия по обеспечению образования для всех групп населения. 

92. Ирландия выразила обеспокоенность по поводу утверждений о чрезмерном 

применении силы сотрудниками правоохранительных органов в ответ на 

продолжающиеся политические протесты и высказала сожаление в связи с гибелью и 

ранениями людей. 

93. Италия отметила шаги, предпринятые Перу в рассматриваемый период для 

решения проблемы сексуального насилия в отношении женщин, борьбы с 

негативными стереотипами и с торговлей людьми. 

94. Ливия высоко оценила шаги, предпринятые Перу в связи с принятием 

Национальной политики в области исполнения наказаний, несмотря на все трудности. 

95. Люксембург приветствовал делегацию Перу и вынес рекомендации. 

96. Малайзия высоко оценила национальную политику и планы Перу по 

поощрению прав человека уязвимых групп населения и призвала активизировать 

усилия по обеспечению эффективного осуществления этой политики. 

97. Мальдивские Острова высоко оценили усилия Перу по достижению всеобщего 

охвата услугами здравоохранения и приветствовали принятие Политики 

образовательной работы с населением сельских территорий для обеспечения 

качественного образования в сельских районах. 

98. Маврикий высоко оценил усилия Перу в области поощрения и защиты прав 

человека и вынес рекомендации. 

99. Мексика приветствовала национальные планы действий Перу в области прав 

человека, присоединение страны к Межамериканской конвенции о защите прав 

человека пожилых людей и принятие Национального плана действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека. 

100. Черногория приветствовала принятие Перу национальных планов и 

законодательства по защите прав человека. Она призвала Перу продолжать усилия по 

совершенствованию нормативно-правовой базы, касающейся прав людей с 

инвалидностью. 
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101. Марокко приветствовало национальную политику и планы действий, 

Стратегический план национального развития на период до 2025 года, ратификацию 

международных договоров по правам человека и принятие законодательства, 

направленного на поощрение и защиту прав человека. 

102. Непал высоко отметил реализацию Перу Национального плана в области 

строительства сетей водоснабжения и канализации на 2022–2026 годы и принятие 

Национальной политики по борьбе с торговлей людьми и связанными с ней формами 

эксплуатации, а также инициативы по борьбе с бедностью. 

103. Королевство Нидерландов высоко оценило принятие Перу нового 

Национального плана действий по вопросам предпринимательства и прав человека 

и межсекторальный механизм защиты правозащитников. Оно выразило 

обеспокоенность в связи со сложной политической ситуацией. 

104. Новая Зеландия приветствовала Перу и высоко оценила прогресс, достигнутый 

со времени последнего обзора. 

105. Франция вновь высказалась за продолжение политического диалога в Перу, где 

в результате насилия погибли несколько человек, и выразила соболезнования их 

семьям. 

106. Израиль приветствовал законодательные достижения Перу в области борьбы с 

гендерным насилием, но отметил, что насилие в отношении женщин сохраняется. 

Он выразил обеспокоенность тем, что Перу остается страной происхождения, транзита 

и назначения торговли людьми. 

107. Делегация Перу сообщила, что Секретариат по вопросам этического поведения 

государственных служащих был создан в качестве специализированного линейного 

органа при Канцелярии Председателя Совета министров, которому поручено 

руководить осуществлением Национальной политики в области этического поведения 

государственных служащих и борьбы с коррупцией. С 2020 года действует Единая 

цифровая платформа для жалоб граждан и введены меры по защите лиц, сообщающих 

об актах коррупции. 

108. Перу находится в сложной и нестабильной ситуации. 7 декабря 2022 года в 

стране имело место нарушение конституционного порядка, за которым последовала 

быстрая реакция демократических институтов, завершившаяся сменой президента в 

соответствии с Конституцией Перу. С тех пор происходили социальные потрясения, 

которые привели к жертвам. 

109. Перу, строго придерживаясь принципов уважения прав человека и основных 

свобод, включая мирный протест, выразило сожаление по поводу того, что 

неправомерное применение насилия группой меньшинства среди протестующих 

исказило требования и потребности важных слоев наиболее уязвимых групп 

населения, которые были структурно маргинализированы. 

110. Перу неизменно придерживается политики прозрачности и открытости по 

отношению к универсальным и региональным системам поощрения и защиты прав 

человека. 

 II. Выводы и/или рекомендации 

111. Следующие рекомендации будут рассмотрены Перу, которое представит 

ответы в установленные сроки, но не позднее пятьдесят третьей сессии Совета по 

правам человека: 

111.1 ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни  (Парагвай) (Польша) (Словения) 

(Украина) (Франция) (Эстония); 
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111.2 подписать и ратифицировать второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Новая Зеландия); 

111.3 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах 

(Боливарианская Республика Венесуэла) (Португалия); 

111.4 ратифицировать Региональное соглашение о доступе к 

информации, участии общественности и правосудии по вопросам 

окружающей среды в Латинской Америке и Карибском бассейне 

(Соглашение Эскаcу) (Мексика) (Панама); 

111.5 ускорить процесс ратификации Регионального соглашения о 

доступе к информации, участии общественности и правосудии по вопросам 

окружающей среды в Латинской Америке и Карибском бассейне 

(Соглашение Эскасу) и создания институциональной основы для защиты 

окружающей среды с точки зрения прав человека (Чили); рассмотреть 

вопрос о ратификации Регионального соглашения о доступе к 

информации, участии общественности и правосудии по вопросам 

окружающей среды в Латинской Америке и Карибском бассейне 

(Соглашение Эскасу) (Колумбия); ратифицировать Региональное 

соглашение о доступе к информации, участии общественности и 

правосудии по вопросам окружающей среды в Латинской Америке и 

Карибском бассейне (Соглашение Эскаcу), гарантировать проведение 

предварительных консультаций в связи с проектами по добыче ресурсов 

на землях коренных народов и ввести кадастр в масштабах всего Перу, с 

тем чтобы коренные народы имели документально подтвержденное право 

собственности на свои земли (Германия); активизировать усилия по 

защите защитников окружающей среды и прав коренных народов, в том 

числе путем ратификации и реализации Регионального соглашения о 

доступе к информации, участии общественности и правосудии по вопросам 

окружающей среды в Латинской Америке и Карибском бассейне 

(Соглашение Эскаcу) (Норвегия); подготовить специальные протоколы по 

разработке межсекторального механизма защиты правозащитников и 

соответствующим бюджетным ассигнованиям и в этой связи 

ратифицировать Региональное соглашение о доступе к информации, 

участии общественности и правосудии по вопросам окружающей среды в 

Латинской Америке и Карибском бассейне (Соглашение Эскасу) 

(Испания); 

111.6 ратифицировать Конвенцию МОТ 2011 года о достойном труде 

домашних работников (№ 189) (Парагвай); 

111.7 ратифицировать (Протокол о ликвидации незаконной торговли 

табачными изделиями Панама); 

111.8 активизировать усилия по борьбе с насилием в отношении 

женщин, в том числе путем ратификации Конвенции Совета Европы о 

предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и домашним 

насилием, и обеспечить эффективный доступ к охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и защите прав (Франция); 

111.9 обеспечить, в контексте текущего институционального кризиса и 

из соображений защиты принципов демократии и верховенства права, 

принятие органами универсальной системы защиты прав человека 

последующих мер по улучшению положения магистратов и судей 

(Люксембург); 

111.10 продолжать конструктивное сотрудничество с механизмами по 

правам человека, взаимодействуя с мандатариями специальных 

процедур (Таиланд); 
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111.11 гарантировать внедрение всестороннего полового воспитания на 

всей территории страны с применением межсекторального подхода к 

гендеру, межкультурному взаимодействию и правам человека, а также 

отменить нормы, включая Закон № 904-2021, которые устанавливают 

барьеры для предоставления образования, учитывающего гендерную 

специфику (Королевство Нидерландов); 

111.12 продолжать работу по приведению законодательства в 

соответствие с международными обязательствами в области прав человека 

и совершенствовать судебную и пенитенциарную системы (Российская 

Федерация); 

111.13 включить в Национальный план действий по вопросам 

предпринимательства и прав человека вопросы, связанные с управлением 

частной и государственной безопасностью, включая реализацию и 

соблюдение правительством Добровольных принципов безопасности и 

прав человека (Швейцария); 

111.14 обеспечить выделение Управлению омбудсмена необходимых 

бюджетных средств (Грузия); 

111.15 создать постоянный национальный механизм для выполнения 

рекомендаций по правам человека, представления докладов об их 

выполнении и последующей деятельности (Парагвай); 

111.16 обеспечить выделение достаточных средств на повышение 

эффективности работы Национальной комиссии по предупреждению 

дискриминации и Платформы оповещения о расизме (Багамские Острова); 

111.17 законодательно запретить расовую дискриминацию и проводить 

политику по искоренению структурной расовой дискриминации 

(Бангладеш); 

111.18 отменить смертную казнь (Исландия); 

111.19 рассмотреть вопрос об отмене смертной казни за все 

преступления (Италия); 

111.20 избегать непропорционального применения силы органами 

безопасности и вооруженными силами в контексте мирных демонстраций 

граждан, обеспечивая соблюдение принципов законности, 

предосторожности и пропорциональности (Аргентина); 

111.21 ограничить чрезмерное применение силы и внести поправки в 

Закон о защите полиции (№ 31012), с тем чтобы соблюдение принципа 

пропорциональности являлось четким требованием в отношении 

применения силы полицией (Дания); 

111.22 продолжать усилия по решению проблемы переполненности 

тюрем (Египет); 

111.23 отменить Закон о защите полиции, который вызывает 

обеспокоенность в отношении прав человека в связи с безнаказанностью 

за непропорциональное применение силы сотрудниками 

правоохранительных органов (Финляндия); 

111.24 обучить полицейских и военнослужащих стратегиям деэскалации 

и мерам сдерживания в местах массового скопления людей в целях 

предотвращения гибели протестующих (Германия); 

111.25 разработать последовательную и единую стратегию 

государственных органов для сокращения масштабов переполненности 

тюрем (Мексика); 

111.26 принять все необходимые меры для эффективной борьбы с 

безнаказанностью лиц, ответственных за произвольные аресты и 

внесудебные казни (Франция); 
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111.27 принять необходимые меры для обеспечения того, чтобы 

применение силы правоохранительными органами соответствовало 

международным стандартам, а также предотвращать любое чрезмерное 

применение силы и наказывать виновных (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 

111.28 продолжать информационные кампании против использования, 

приобретения стрелкового оружия и владения им (Ангола); 

111.29 обеспечить пропорциональное применение силы органами 

безопасности (Италия); 

111.30 принять меры по предотвращению чрезмерного применения 

силы полицией, чтобы дать возможность перуанскому народу реализовать 

свои права на мирные собрания и свободу мнений и их свободное 

выражение (Австралия); 

111.31 уважать автономию и независимость институтов, а также 

преобладание сфер их компетенции, чтобы гарантировать полное 

соблюдение верховенства права (Парагвай); 

111.32 укреплять межведомственный потенциал правительства, 

гражданского общества, молодежи и организаций работодателей и 

работников для предотвращения актов коррупции, сообщения о них и 

наказания за их совершение (Польша); 

111.33 продолжать принимать меры по продвижению демократии и 

верховенства права, в том числе в борьбе с коррупцией (Индонезия); 

111.34 провести реформы для укрепления независимости судебной 

системы и прокуратуры, обеспечивая беспристрастные судебные 

расследования и решения, свободные от внешнего и внутреннего 

принуждения (Боливарианская Республика Венесуэла); 

111.35 гарантировать председателю Национального избирательного 

органа судье Хорхе Луису Саласу Аренасу независимое выполнение его 

обязанностей, предусмотренное законом и Конституцией, обеспечив ему 

всю защиту и гарантии в соответствии с предварительными мерами, 

назначенными Межамериканской комиссией по правам человека 

(Колумбия); 

111.36 гарантировать принцип независимости судебной системы и 

прокуратуры, а также наличие механизмов защиты и оказания 

всесторонней поддержки работникам системы правосудия (Коста-Рика); 

111.37 обеспечить расследование жалоб на нарушения прав человека, 

имевшие место во время протестов, независимым органом и привлечение 

всех подозреваемых в уголовных преступлениях к ответственности в 

рамках справедливых судебных разбирательств в обычных гражданских 

судах (Дания); 

111.38 гарантировать расследование жалоб на нарушения прав 

человека, происходящие во время протестов, и привлечение всех 

подозреваемых в уголовных преступлениях к ответственности в рамках 

справедливых судебных разбирательств (Эстония); 

111.39 продолжать обеспечивать расследование жалоб на нарушения 

прав человека, совершенные во время протестов, и привлечение к 

ответственности лиц, подозреваемых в уголовных преступлениях 

(Греция); 

111.40 продолжать усилия по реформированию судебной системы и 

обеспечению ее независимости (Ливия); 

111.41 продолжать усилия, направленные на реформирование и 

развитие пенитенциарной системы и сокращение переполненности тюрем, 
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с тем чтобы обеспечить ее соответствие международным стандартам в 

области прав человека, и принять все меры для обеспечения правосудия и 

борьбы с безнаказанностью (Ливия); 

111.42 укреплять национальный потенциал в борьбе с 

транснациональной организованной преступностью и разработать 

механизмы обеспечения защиты и поддержки жертв (Сирийская Арабская 

Республика); 

111.43 оперативно, тщательно и беспристрастно расследовать все 

нарушения прав человека (Исламская Республика Иран); 

111.44 обеспечить привлечение к ответственности за нарушения прав 

человека и предоставить надлежащую помощь жертвам насилия и 

жестокого обращения (Италия); 

111.45 проводить оперативные, тщательные, независимые и 

беспристрастные расследования возможных нарушений прав человека, в 

частности в отношении несовершеннолетних участников протестов, 

совершаемых с начала протестов, с целью выявления, преследования и 

наказания виновных, включая командование сил безопасности вплоть до 

самого высокого уровня (Бельгия); 

111.46 оперативно, тщательно и беспристрастно расследовать все 

нарушения, совершенные против правозащитников, в том числе 

защитников экологических прав человека (Хорватия); 

111.47 обеспечить полную защиту свободы слова и мирных протестов 

для всех граждан, включая обеспечение полного расследования любых 

жалоб на нарушения прав человека во время протестов (Новая Зеландия); 

111.48 обеспечить свободу выражения мнений и мирных собраний и 

создать безопасную среду для гражданского общества, включая 

правозащитников (Италия); 

111.49 обеспечить оперативное, беспристрастное и эффективное 

расследование случаев смерти в результате участия в политических 

протестах и доступ к правосудию для жертв (Ирландия); 

111.50 усилить защиту и поддержку правозащитников, включая 

защитников окружающей среды, путем эффективного внедрения 

межсекторального механизма (Финляндия); 

111.51 принять все необходимые меры для предотвращения нарушений 

прав человека во время протестов (Эстония); 

111.52 уважать и защищать право на мирные собрания и мирные 

протесты (Хорватия); 

111.53 гарантировать полное уважение автономии избирательных 

органов (Коста-Рика); 

111.54 способствовать формированию и присутствию миссий по 

наблюдению за выборами от системы Организации Объединенных Наций, 

Организации американских государств и Европейского союза во время 

следующего избирательного процесса с национальным охватом, чтобы 

гарантировать проведение свободных, справедливых и прозрачных 

выборов (Колумбия); 

111.55 удвоить усилия и принять все необходимые меры, чтобы 

гарантировать проведение свободных и независимых выборов, обеспечив 

независимость, автономность и беспристрастность избирательной 

системы, Национального избирательного органа и национального бюро по 

избирательным процессам (Колумбия); 

111.56 обеспечить автономию и независимость избирательных 

институтов и уважение к ним (Чили); 
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111.57 гарантировать права на свободу выражения мнений и собраний и 

создать эффективные механизмы для предотвращения случаев 

чрезмерного применения силы против мирных протестов и наказания за 

такие действия (Бразилия); 

111.58 принять конкретные меры по обеспечению безопасной среды для 

журналистов, работников СМИ и правозащитников, включая защитников 

окружающей среды и активистов из числа коренных народов, и провести 

беспристрастные и эффективные расследования всех случаев нападений, 

преследований и запугивания в отношении них (Бельгия); 

111.59 принять все меры для обеспечения строгого соблюдения 

международного права прав человека, особенно с целью гарантировать 

права граждан на свободу мирных собраний и на осуществление свободы 

мнений и их свободного выражения (Аргентина); 

111.60 укрепить институциональный потенциал для обеспечения 

защиты правозащитников, живущих в общинах коренных народов, 

особенно в рамках Министерства внутренних дел (Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

111.61 выделить достаточные людские ресурсы и специальный бюджет 

учреждениям, участвующим в межсекторальном механизме защиты 

правозащитников, для обеспечения эффективной защиты с учетом 

гендерного и межкультурного подхода с целью сокращения числа 

нападений на правозащитников к 2025 году (Швейцария); 

111.62 предпринять дальнейшие шаги по обеспечению защиты 

правозащитников, снять все необоснованные ограничения возможности 

организаций гражданского общества получать международное и 

внутреннее финансирование, а также принять меры и разработать 

политику по предотвращению нарушений прав человека, в частности в 

контексте продолжающихся протестов (Польша); 

111.63 принять срочные меры, чтобы гарантировать соблюдение прав 

человека и основных свобод в контексте протестов, включая право на 

мирные собрания, и соблюдение соответствующих стандартов применения 

силы (Парагвай); 

111.64 продолжать поощрять политику поддержки семьи как 

естественной и основной ячейки общества (Египет); 

111.65 рассмотреть возможность укрепления Национальной политики 

по борьбе с торговлей людьми и связанными с ней формами эксплуатации 

для предотвращения торговли людьми и преследования за нее (Пакистан); 

111.66 увеличить объем ресурсов и гарантировать стабильность их 

предоставления для Национальной политики по борьбе с торговлей 

людьми и связанными с ней формами эксплуатации, особенно в целях 

улучшения институциональной и правительственной координации и 

обеспечения услуг по оказанию помощи жертвам (Испания); 

111.67 принять меры по дальнейшему укреплению процедур оказания 

помощи жертвам торговли людьми (Шри-Ланка); 

111.68 продолжать усилия по предотвращению торговли людьми, 

включая укрепление процедур по выявлению жертв торговли людьми, их 

направлению для получения помощи и обеспечению своевременной 

помощи (Вьетнам); 

111.69 усилить меры, направленные на предоставление помощи и 

защиты жертвам торговли людьми, а также региональное сотрудничество 

в этой области (Эквадор); 
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111.70 усилить процедуры выявления жертв торговли людьми, их 

направления для получения помощи и обеспечения своевременной 

помощи (Грузия); 

111.71 продолжать усилия по оказанию поддержки жертвам торговли 

людьми (Ирак); 

111.72 активизировать усилия по борьбе со всеми формами преступных 

организаций, предотвращению и пресечению торговли наркотиками и 

людьми (Италия); 

111.73 усилить меры по борьбе с сексуальным и гендерным насилием и 

торговлей людьми (Непал); 

111.74 проводить обучение сотрудников правоохранительных органов с 

целью повышения эффективности выявления и защиты жертв торговли 

людьми (Израиль); 

111.75 наращивать усилия по борьбе с торговлей людьми, особенно 

женщинами и девочками (Бангладеш); 

111.76 продолжать усилия и принять меры, направленные на 

сокращение бездомности среди уязвимых групп по всей стране и 

расширить доступ женщин к национальной системе социального 

обеспечения (Сербия); 

111.77 продолжать выделять больший объем средств в рамках 

Национального плана в области строительства сетей водоснабжения и 

канализации для повышения доступности, качества и устойчивости 

предоставления услуг водоснабжения и канализации (Пакистан); 

111.78 обеспечить достаточное бюджетное финансирование 

Национального плана в области строительства сетей водоснабжения и 

канализации на 2022–2026 годы, а также надлежащую координацию на 

различных уровнях власти и управления (Испания); 

111.79 принять в 2023 году национальный план в области исторической 

памяти, мира и примирения и обеспечить его эффективное, постепенное и 

оперативное выполнение, предоставив соответствующим субъектам на 

национальном и региональном уровнях необходимые финансовые 

ресурсы, чтобы гарантировать полное осуществление права на память 

жертв нарушений прав человека и общества в целом (Швейцария); 

111.80 реализовать практические меры по повышению 

продовольственной безопасности для местных общин (Ангола); 

111.81 осуществить специальный проект с целью предоставления домов 

бездомным людям (Бангладеш); 

111.82 активизировать усилия путем реализации эффективных 

политических программ, направленных на достижение целей в области 

устойчивого развития, которые взаимосвязаны с поощрением и защитой 

прав человека и взаимно усиливают друг друга (Азербайджан); 

111.83 продолжать усилия по сокращению неравенства среди населения 

с помощью различных программ социальной помощи (Маврикий); 

111.84 расширить доступ к питьевой воде и санитарным услугам в 

медицинских и образовательных центрах на национальном уровне, 

особенно в сельской местности и для коренных народов (Коста-Рика); 

111.85 укреплять потенциал системы здравоохранения, чтобы 

гарантировать доступ к услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья, особенно для женщин и девочек, в целях 

предотвращения подростковой беременности (Малайзия); 
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111.86 продолжать разработку и укрепление программ по искоренению 

бедности и повышению уровня жизни целевых групп населения, в том 

числе путем решения проблемы недоедания среди детей из числа коренных 

народов (Малайзия); 

111.87 рассмотреть возможность принятия дальнейших законодательных 

и политических мер и их эффективного внедрения для достижения 

гендерного равенства и борьбы с гендерным насилием, в том числе путем 

обеспечения паритета оплаты труда и равного доступа к безопасным 

услугам по охране репродуктивного здоровья (Индия); 

111.88 выполнить обязательство, принятое на себя на Найробийском 

саммите Международной конференции по народонаселению и развитию, 

сократить число подростковых беременностей путем расширения доступа 

к качественным, недорогим и учитывающим гендерные особенности 

услугам, информации и просвещению в области сексуального и 

репродуктивного здоровья (Исландия); 

111.89 декриминализировать аборты при любых обстоятельствах и 

продолжать расширять доступ к услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья для жертв сексуального насилия (Финляндия); 

111.90 обеспечить эффективный доступ к охране сексуального и 

репродуктивного здоровья и защите прав (Франция); 

111.91 гарантировать доступ к информации и услугам в области 

сексуального и репродуктивного здоровья, включая возможность 

законного и безопасного аборта для всех женщин и девочек (Эстония); 

111.92 принять государственную политику по поощрению сексуальных 

и репродуктивных прав, включая расширение доступа к услугам по 

планированию семьи и соответствующее возрасту и основанное на правах 

человека всестороннее половое воспитание в школах (Канада); 

111.93 продолжать осуществлять меры по защите лиц, оказавшихся в 

ситуации мобильности населения, особенно в обеспечении их доступа к 

здравоохранению и образованию (Уругвай); 

111.94 принять дополнительные меры для обеспечения доступа каждого 

человека к комплексному высококачественному медицинскому 

обслуживанию, независимо от его социально-экономического 

статуса (Катар); 

111.95 укреплять потенциал системы здравоохранения с целью 

обеспечения права человека на здоровье для всех, включая услуги по 

охране сексуального и репродуктивного здоровья, и проводить обучение 

медицинского персонала в области прав человека для предотвращения и 

устранения стигмы и дискриминации в сфере медицинских 

услуг (Португалия); 

111.96 выполнить обязательство, принятое на себя на Найробийском 

саммите Международной конференции по народонаселению и развитию, 

значительно сократить число подростковых беременностей путем 

расширения равного доступа к качественным, недорогим, учитывающим 

гендерные особенности и особенности подросткового возраста услугам, 

информации и просвещению в области сексуального и репродуктивного 

здоровья, включая внедрение всестороннего полового воспитания в 

соответствии с международными стандартами (Панама); 

111.97 декриминализировать аборты и разработать и внедрить 

комплексные протоколы медицинского обслуживания для охраны 

сексуального и репродуктивного здоровья и защиты прав, уделяя особое 

внимание девочкам в возрасте до 15 лет с незапланированной 

беременностью (Норвегия); 



A/HRC/53/8 

18 GE.23-03420 

111.98 продолжать усилия по обеспечению эффективного учета 

гендерных вопросов в школьной программе (Марокко); 

111.99 активизировать усилия по обеспечению инклюзивного и 

доступного образования для всех (Маврикий); 

111.100 продолжать проводить информационные кампании по 

предотвращению политических преследований и языка ненависти, а также 

содействовать паритетному доступу к руководящим должностям в 

государственных структурах (Доминиканская Республика); 

111.101 отменить Закон № 31498 и обеспечить внедрение всестороннего 

полового воспитания по всей стране с учетом межсекторальной 

перспективы, которая охватывает гендерные и межкультурные аспекты и 

права человека (Норвегия); 

111.102 обеспечить соблюдение Руководящих принципов всестороннего 

полового воспитания в системе базового образования, подготовленных 

Министерством образования, с целью повысить эффективность 

профилактики беременности среди девочек и подростков и гендерного 

насилия (Испания); 

111.103 удвоить усилия для полной реализации Национального плана по 

межкультурному двуязычному образованию и гарантировать право на 

образование всем детям и подросткам из числа коренных народов и 

афроперуанцев (Эквадор); 

111.104 продолжать осуществлять различные меры по обеспечению 

предоставления соответствующих образовательных услуг, отвечающих 

особенностям и социокультурным потребностям детей, подростков, 

молодежи, взрослых и пожилых людей, проживающих в сельских общинах 

(Катар); 

111.105 укреплять потенциал местных и региональных органов власти и 

национального правительства для реализации мер по смягчению 

последствий изменения климата и адаптации к ним в своей политике, 

законах и нормативно-правовых актах, касающихся окружающей среды, 

изменения климата и управления рисками стихийных бедствий (Панама); 

111.106 рассмотреть возможность включения мер по смягчению 

последствий в политику, касающуюся окружающей среды, изменения 

климата и управления рисками стихийных бедствий (Шри-Ланка); 

111.107 активизировать усилия по повышению устойчивости к 

изменению климата путем укрепления потенциала местных и 

региональных органов власти и национального правительства в области 

включения мер по смягчению последствий и адаптации в их политику, 

законы и нормативно-правовые акты, касающиеся окружающей среды, 

изменения климата и управления рисками стихийных бедствий 

(Тимор-Лешти); 

111.108 активизировать усилия по смягчению и предотвращению 

разрушения окружающей среды в результате негативного воздействия 

горнодобывающей промышленности (Мальдивы); 

111.109 усилить средства защиты права на безопасную питьевую воду и 

санитарию от воздействия деятельности добывающих предприятий 

(Сирийская Арабская Республика); 

111.110 укреплять потенциал для повышения осведомленности 

государственных органов, включая судебные и законодательные органы, о 

Руководящих принципах предпринимательской деятельности в аспекте 

прав человека и поощрять государственные предприятия к полному 

выполнению их обязательств в области прав человека (Люксембург); 
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111.111 продолжать учитывать гендерные аспекты при реализации мер 

по адаптации к изменению климата, смягчению его последствий и 

снижению риска бедствий (Филиппины); 

111.112 своевременно, прозрачно и всесторонне расследовать все жалобы 

на нарушения прав человека, ставшие следствием кризиса, затронувшего 

различные регионы страны (Чили); 

111.113 укреплять потенциал в области предупреждения и 

вмешательства для борьбы с насилием в отношении женщин и продолжать 

политику, проводимую в этой области (Парагвай); 

111.114 расширить программы, направленные на поддержку и 

расширение прав и возможностей сельских женщин (Сирийская Арабская 

Республика); 

111.115 рассмотреть возможность реализации комплексных стратегий, 

способствующих искоренению дискриминационных стереотипов в 

отношении ролей и обязанностей женщин и мужчин (Тимор-Лешти); 

111.116 принять нормативные меры для предоставления женщинам и 

девочкам доступа к безопасным и легальным абортам, особенно по 

медицинским показаниям и для жертв изнасилования (Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

111.117 продолжать усилия по реализации административных и 

судебных мер для эффективной защиты женщин и девочек от насилия и 

сексуальных надругательств, а также для наказания виновных (Уругвай); 

111.118 активизировать усилия по прекращению насилия в отношении 

женщин, особенно принадлежащих к уязвимым группам, таким как 

женщины из числа коренных народов (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 

111.119 принять комплексный, учитывающий гендерные аспекты план 

по обеспечению эффективного, оперативного и надлежащего 

расследования случаев исчезновения женщин и девочек, а также 

предоставить достаточный бюджет Национальному наблюдательному 

органу по вопросам насилия в отношении женщин и членов семьи 

(Бельгия); 

111.120 проводить беспристрастные расследования нападений, 

преследований и запугивания правозащитников, включая журналистов, 

экологов, женщин и представителей коренных народов, и обеспечить 

расследование заявлений о нарушениях прав человека, совершенных во 

время протестов, и привлечение виновных к ответственности 

(Коста-Рика); 

111.121 консолидировать текущие процессы подготовки судей, 

прокуроров, государственных защитников, адвокатов и сотрудников 

полиции по вопросам прав женщин и гендерного равенства (Эквадор); 

111.122 удвоить усилия, направленные на уменьшение масштабов 

насилия в отношении женщин, институциональных барьеров, 

препятствующих равенству в общественной и частной сферах, и 

распространенности дискриминационных социокультурных моделей 

(Грузия); 

111.123 рассмотреть вопрос о легализации абортов в случаях 

изнасилования, инцеста, угрозы жизни или здоровью беременной 

женщины или серьезных пороков развития плода и их декриминализации 

во всех остальных случаях (Греция); 

111.124 декриминализировать аборты и легализовать их в случаях 

изнасилования, инцеста, серьезных нарушений развития плода и угрозы 

жизни или здоровью беременной женщины (Исландия); 
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111.125 усилить превентивные меры для более эффективной борьбы с 

фемицидом и насилием в отношении женщин (Индонезия); 

111.126 улучшить условия содержания в тюрьмах, в частности для 

женщин-заключенных, и обеспечить доступ женщин к надлежащим 

медицинским услугам в тюрьмах (Исламская Республика Иран); 

111.127 активизировать усилия по ликвидации разрыва в оплате труда 

женщин и мужчин (Ирак); 

111.128 активизировать усилия по предотвращению и пресечению всех 

форм дискриминации в отношении лиц, находящихся в наиболее уязвимом 

положении, включая женщин, молодежь и лиц, проживающих в сельских 

общинах (Италия); 

111.129 гарантировать обязательную подготовку судей, прокуроров, 

государственных защитников и сотрудников полиции по вопросам прав 

женщин и гендерного равенства (Мексика); 

111.130 ликвидировать перекрестные формы дискриминации в 

отношении женщин и девочек с инвалидностью и обеспечить их доступ к 

правосудию, защите от гендерного насилия, инклюзивному образованию, 

занятости и медицинским услугам (Хорватия); 

111.131 предпринять дальнейшие шаги для обеспечения сообщения о 

случаях гендерного насилия и их надлежащего судебного преследования 

(Израиль); 

111.132 продолжать усиливать меры по борьбе с гендерным 

неравенством, в том числе путем принятия и реализации специального 

законодательства для защиты женщин от гендерного насилия (Новая 

Зеландия); 

111.133 утвердить новую национальную политику по предотвращению 

гендерного насилия и противодействию ему на 2022–2027 годы 

(Черногория); 

111.134 укреплять потенциал в области предупреждения и 

вмешательства для решения проблемы гендерного насилия в отношении 

женщин (Мальдивы); 

111.135 принять все необходимые меры для искоренения насилия, 

домогательств и дискриминации в отношении женщин и девочек, а также 

стереотипов, основанных на гендерных ролях и обязанностях, посредством 

нового национального плана по борьбе с гендерным насилием, 

располагающего бюджетом, предусматривающего учет прав человека и 

включающего обязательные программы подготовки для всех 

государственных служащих, в том числе работников судебной системы 

(Коста-Рика); 

111.136 продолжать усилия по обеспечению институциональной 

структуры, направленной на предотвращение и искоренение гендерного 

насилия (Чили); 

111.137 реализовать комплексную стратегию с межсекторальным 

подходом во всех секторах для искоренения патриархальных установок, 

социальной легитимации различных вредных практик в отношении 

женщин и девочек и высокой распространенности гендерного насилия и 

дискриминационных стереотипов в отношении всех лиц, независимо от 

сексуальной ориентации или гендерной идентичности (Аргентина); 

111.138 повысить эффективность мер правоохранительных и судебных 

органов в отношении нападений и агрессии, направленных против 

представителей прессы и защитников окружающей среды, включая 

гендерное насилие (Соединенные Штаты Америки); 
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111.139 активизировать межведомственные действия, направленные на 

предотвращение и искоренение гендерного насилия, в том числе путем 

наращивания потенциала государственных служащих, предоставляющих 

услуги и обеспечивающих правосудие для жертв гендерного насилия 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

111.140 эффективно внедрить комплексную стратегию и новую 

национальную политику по предотвращению гендерного насилия и 

противодействию ему (Украина); 

111.141 принять нормативную и бюджетную политику для 

предотвращения и пресечения сексуального и гендерного насилия, а также 

обеспечить возмещение материального ущерба жертвам (Норвегия); 

111.142 усилить реализацию Национальной многосекторальной 

политики по защите детей и подростков, уделяя особое внимание 

устранению сохраняющихся барьеров для доступа к качественному 

образованию, включая профессионально-техническую подготовку, а также 

к здравоохранению и другим основным социальным услугам для 

безнадзорных детей, и удвоить усилия по борьбе с дискриминацией в 

отношении детей из уязвимых сообществ, особенно детей из числа 

коренных народов и детей с особыми потребностями (Филиппины); 

111.143 незамедлительно отреагировать на заявление Комитета по 

правам ребенка от 16 декабря о расследовании случаев насилия в 

отношении детей и обеспечении соблюдения прав детей в связи с 

недавними протестами (Соединенные Штаты Америки); 

111.144 активизировать усилия по разработке и реализации комплексной 

национальной политики по защите прав детей улицы на основе 

многостороннего подхода, учитывающего их наилучшие интересы и 

гарантирующего им доступ к здравоохранению и образованию (Уругвай); 

111.145 разработать комплексный национальный план действий по 

поощрению и защите детей и подростков улицы, в том числе путем 

обеспечения их участия в работе местных директивных органов (Ангола); 

111.146 продолжать принимать меры по ликвидации детских, ранних и 

принудительных браков, особенно в сельских районах страны 

(Азербайджан); 

111.147 внести поправки в Гражданский кодекс, с тем чтобы ввести 

прямой запрет детских и подростковых браков (Коста-Рика); 

111.148 разработать комплексную национальную политику, 

направленную на предотвращение попадания детей и подростков на улицу 

и изменение положения тех, кто в настоящее время находится в такой 

ситуации, и гарантировать им инклюзивное школьное образование, 

защиту от дискриминации, насилия и домогательств, а также необходимую 

и адаптированную медицинскую помощь (Коста-Рика); 

111.149 разработать и внедрить комплексную национальную стратегию в 

отношении безнадзорных детей с выделенным бюджетом и обеспечить 

участие таких детей в ее разработке (Хорватия); 

111.150 продолжать разработку моделей образования, направленных на 

расширение охвата и повышение качества образовательных услуг и 

обеспечение права на образование для детей в возрасте от 3 до 5 лет 

(Доминиканская Республика); 

111.151 поддерживать усилия по увеличению числа социальных 

работников, специализирующихся на помощи детям на улице и защите их 

от насилия, голода и эксплуатации (Гамбия); 

111.152 повысить минимальный брачный возраст для предотвращения 

детских браков и сохранить право женщин решать свою судьбу, не 
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допуская полного запрета на аборты, как того требуют некоторые 

политические силы (Германия); 

111.153 содействовать развитию форм образования, включая общинное, 

техническое и профессиональное образование, адаптированных к реалиям 

безнадзорных детей и подростков (Греция); 

111.154 продолжать инициативы, направленные на обеспечение доступа 

к качественному образованию для всех детей (Индия); 

111.155 принять меры по совершенствованию механизмов надзора за 

силами безопасности для обеспечения защиты и соблюдения права на 

свободу мирных собраний для всех, включая детей (Ирландия); 

111.156 обеспечить полное соблюдение принципа наилучших интересов 

ребенка в законодательстве, касающемся опеки над детьми в случае 

развода (Люксембург); 

111.157 внести поправки в Гражданский кодекс и ввести прямой запрет 

детских и подростковых браков (Черногория); 

111.158 обеспечить эффективную реализацию Национальной 

многосекторальной политики о защите детей и подростков на период до 

2030 года (Франция); 

111.159 продолжать усилия по принятию мер, направленных на 

искоренение насилия в отношении девочек, мальчиков и подростков, 

особенно детей из числа коренных народов, детей в сельских районах и 

детей с инвалидностью (Государство Палестина); 

111.160 совершенствовать нормативно-правовую базу, регулирующую 

права людей с инвалидностью (Государство Палестина); 

111.161 далее усиливать социально-экономическое развитие и обеспечить 

доступ к правам и основным услугам для уязвимых групп населения, 

особенно пожилых людей, людей с инвалидностью, женщин, детей и 

коренных народов (Таиланд); 

111.162 далее предпринимать усилия по обеспечению полного включения 

в систему образования людей с инвалидностью, девочек и женщин, а также 

меньшинств (Вьетнам); 

111.163 ликвидировать все формы дискриминации в отношении женщин 

и девочек с инвалидностью и обеспечить им доступ к правосудию, 

инклюзивному образованию и защите от сексуального насилия (Алжир); 

111.164 продолжать усилия по совершенствованию законодательной 

базы в области прав людей с инвалидностью (Багамские Острова); 

111.165 расширить консультации с людьми с инвалидностью 

относительно мер регулирования, которые могут повлиять на 

осуществление их прав (Багамские Острова); 

111.166 продолжать усилия по обеспечению качественного образования 

для всех, включая людей с инвалидностью, девочек и женщин, а также 

меньшинства (Бангладеш); 

111.167 создать механизмы для решения проблемы дискриминации и 

маргинализации женщин и девочек, особенно с интеллектуальной и 

психосоциальной инвалидностью (Гамбия); 

111.168 обеспечить десегрегацию и интеграцию детей с тяжелыми или 

множественными формами инвалидности (Гамбия); 

111.169 рассмотреть возможность активизации усилий по обеспечению 

поощрения и защиты прав людей с инвалидностью, включая детей с 

инвалидностью (Индия); 



A/HRC/53/8 

GE.23-03420 23 

111.170 способствовать дальнейшему обеспечению права голоса для 

людей с инвалидностью, в частности для тех, кто ранее находился под 

опекой (Индонезия); 

111.171 продолжать укреплять нормативно-правовую базу для защиты 

прав людей с инвалидностью (Непал); 

111.172 принять меры по защите территории изолированных коренных 

народов и использовать эффективные меры по активизации 

осуществления Конвенции МОТ 1989 года о коренных народах и народах, 

ведущих племенной образ жизни (№ 169) (Норвегия); 

111.173 далее укреплять меры в рамках Политики образовательной 

работы с населением сельских территорий, принятой в 2018 году, для 

обеспечения образования для всех (Пакистан); 

111.174 усовершенствовать процесс консультаций с коренными 

народами и всеми другими группами населения, затронутыми 

экологическими последствиями добычи полезных ископаемых, и создать 

механизмы привлечения к ответственности в случае несоблюдения 

стандартов добычи (Соединенные Штаты Америки); 

111.175 внедрить дополнительные цели по увеличению положительных 

результатов по искам на право собственности коренных народов, в том 

числе для общин коренных народов в отдаленных районах (Австралия); 

111.176 принять конкретные меры для участия в консультациях на этапе 

оценки воздействия на окружающую среду деятельности, которая 

непосредственно затрагивает коренные народы, и расследовать нападения 

на представителей коренных народов, защищающих свои права и землю 

(Канада); 

111.177 продолжать работу по предоставлению услуг государственной 

защиты и доступа к правосудию с применением межкультурного подхода в 

интересах коренных народов (Доминиканская Республика); 

111.178 принять соответствующие меры по укреплению нормативной и 

институциональной базы по борьбе с расовой дискриминацией, 

затрагивающей коренные народы и афроперуанцев (Эквадор); 

111.179 принять меры для обеспечения того, чтобы коренные народы в 

полной мере пользовались всеми своими правами, соблюдая в этой связи 

Руководящие принципы предпринимательской деятельности в аспекте 

прав человека (Египет); 

111.180 принять необходимые меры для обеспечения доступа коренных 

народов и афроперуанской общины к качественному образованию 

(Исламская Республика Иран); 

111.181 продолжать усилия, направленные на повышение защиты и 

уважения всех прав человека коренных народов и лиц африканского 

происхождения без дискриминации (Малайзия); 

111.182 продолжать усилия по борьбе с расовой дискриминацией в 

отношении коренных народов и афроперуанского населения (Марокко); 

111.183 принять меры по борьбе с дискриминацией путем проведения 

национальных кампаний против дискриминации, в том числе в 

отношении секс-работников и лесбиянок, геев, бисексуальных, 

трансгендерных и интерсекс-людей, а также адаптировать 

законодательство для защиты прав беженцев и мигрантов, особенно от 

неравенства перед законом (Боливарианская Республика Венесуэла); 

111.184 усилить законы по защите лесбиянок, геев, бисексуальных, 

трансгендерных и интерсекс-людей от дискриминации и насилия, включая 

гендерное насилие (Австралия); 
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111.185 принять законодательство, гарантирующее однополым парам 

полное равноправие, включая право на заключение брака, а также 

эффективные меры по борьбе со всеми формами дискриминации и насилия 

по признаку сексуальной ориентации и гендерной идентичности 

(Бразилия); 

111.186 пересмотреть и изменить законодательство, касающееся 

равенства и предотвращения дискриминации по признаку сексуальной 

ориентации или гендерной идентичности, в том числе разрешить 

изменение имени и пола в официальных документах, удостоверяющих 

личность (Канада); 

111.187 далее укреплять государственные институты в целях поощрения 

и защиты прав сообщества ЛГБТИК+ людей (Чили); 

111.188 внести поправки в Гражданский кодекс, с тем чтобы прямо 

признать, что брак может быть заключен между людьми одного 

пола (Коста-Рика); 

111.189 повысить осведомленность государственных служащих, особенно 

в судебной системе, о правах человека женщин и ЛГБТИК+ людей и ввести 

в учебных заведениях недискриминационное половое воспитание, 

основанное на правах человека (Германия); 

111.190 дать Национальному реестру записей актов гражданского 

состояния указание прекратить обжалование судебных решений, 

предоставляющих трансгендерным людям возможность законно изменить 

свое имя (Исландия); 

111.191 дать Национальному реестру записей актов гражданского 

состояния указание прекратить обжалование судебных решений, 

предоставляющих однополым парам возможность регистрировать свои 

гражданские браки, законно заключенные за рубежом (Исландия); 

111.192 внести изменения в законодательство, необходимые для 

обеспечения прав ЛГБТКИ+ людей и признать право семей усыновлять и 

требовать признания родительства своих детей (Люксембург); 

111.193 признать в законодательном порядке браки между людьми 

одного пола и способствовать принятию законодательства, позволяющего 

трансгендерным людям менять имя и пол в Национальном реестре записей 

актов гражданского состояния (Мексика); 

111.194 содействовать принятию законодательства, способствующего 

оперативному и свободному изменению пола лица в административных и 

юридических документах таким образом, чтобы он соответствовал его 

гендерной идентичности, с целью защиты и поощрения прав 

трансгендерных людей, а также их социальной интеграции и включения в 

рынок труда (Королевство Нидерландов); 

111.195 внести изменения в законодательство и нормативные акты, 

чтобы гарантировать и защитить права ЛГБТКИ+ людей, включая 

принятие закона о юридическом признании идентичности трансгендерных 

людей (Новая Зеландия); 

111.196 принять меры по предотвращению всех форм дискриминации, 

особенно дискриминации по признаку сексуальной ориентации или 

гендерной идентичности (Израиль); 

111.197 принять законодательство, запрещающее конверсионную 

терапию (Исландия); 

111.198 далее активизировать осуществление Международной конвенции 

о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Шри-Ланка); 
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111.199 продолжать усилия по обеспечению доступа к 

высококачественным услугам по профилактике, лечению, уходу и 

поддержке в связи с ВИЧ/СПИДом, в том числе для беженцев 

и мигрантов (Алжир); 

111.200 ускорить процесс легализации мигрантов и беженцев, устранить 

препятствия для их доступа к услугам и усилить их защиту от высылки в 

соответствии с Конвенцией о статусе беженцев (Канада); 

111.201 принять конкретные и эффективные меры для обеспечения 

доступа трудящихся-мигрантов к базовому образованию и 

здравоохранению, а также защитить их от жестокого обращения путем 

предоставления судебных и административных средств правовой 

защиты (Египет); 

111.202 наращивать усилия по защите и улучшению соблюдения прав 

перемещенных лиц (Ирак). 

112. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего(их) государства (государств) и/или 

государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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